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Luke 20                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter we see the leaders of people seeking to accuse Jesus in many ways in order to 
destroy Him. But Jesus’ wisdom is beyond human mind, and they were not able to catch Him in His words 
before the people. Luke 20:1-8. The authority of Jesus challenged. Jesus was teaching in the temple and the 
chief priests, the scribes and the elders came to question who gave Him the authority in doing these things, but 
Jesus perceived their craftiness and told the people the parable of the farmers and the heir. Luke 20:9-18. The 
parable of the farmers and the heir. The Lord Jesus told this parable more than once when He was challenged 
by different groups of leaders and people (See Comments Mark 12:1-12). For each group when it comes, their 
challenge has different purpose and the Lord has told the same thing to them, and each time the parable will 
affect each heart in different areas.  

บทสรุป ในบทนีเ้ราไดเ้ห็นว่าผูน้  าของประชาชนหาขอ้กลา่วหาต่อพระเยซูในหลายทางเพื่อท าลายพระองค ์แต่พระปัญญาของพระเยซูนัน้เหนือเกิน
กว่าความคิดของมนษุย ์และพวกเขาไม่สามารถจบัผิดพระองคใ์นพระค าพดูของพระองคต์่อหนา้ประชาชน ลูกา20:1-8 พระสทิธิอ ำนำจของพระเยซู
ถูกทำ้ทำย พระเยซูสอนในธรรมศาลาและมหาปโุรหิต ธรรมาจารยแ์ละผูอ้าวโุสมาดวย้ค าถามว่าใครที่ไดใ้หส้ิทธิอ านาจแก่พระองคใ์นการท าสิ่ง
เหล่านี ้แต่พระเยซูรูถ้ึงความมีเล่หเ์หลีย่มของพวกเขาและบอกค าอปุมาเกี่ยวกบัชาวสวนและทายาท ลูกา20:9-18 ค ำอปุมำชำวสวนและทำยำท 
พระเยซูเจา้ไดใ้หค้  าอปุมานีม้ากกว่าหนึ่งครัง้เม่ือพระองคถ์กูทา้ทายโดยกลุ่มผูน้  าที่ตา่งกนัและประชาชน (มองมาระโกความเห็น 12:1-12) ส าหรบั
แต่ละกลุ่มเม่ือมาถึง พวกเขาทา้ทายดวย้จดุประสงคท์ีแ่ตกตา่งกนัไปและพระเจา้ไดบ้อกอย่างเดียวกนัแก่พวกเขา และในแต่ละครัง้ค าอปุมาจะมี
ผลกระทบต่อแตล่ะใจในทางแตกต่างกนัไป 

Luke 20:19-26. Give back the things of God and the things of Caesar. The scribes and the chief priests try to make 
accusations against Jesus to the ruling government but cannot find fault in Jesus’ answer. Luke 20:27-40. Jesus 
teaches about the resurrection. The Sadducees, who say that there is no resurrection, try to find fault in Jesus’ 
teaching. Answering them, the Lord Jesus teaches that God is not the God of the dead but of the living and the 
sons of the resurrection do not marry but are like angels.  

ความเหน็20:19-26กำรใหแ้ก่พระเจำ้และกำรใหแ้ก่ซีซำร์ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหิตพยายามท าขอ้กล่าวหาต่อตา้นพระเยซูแก่เหล่าผูน้  ารฐั
แต่ไม่สามารถหาผิดในค าตอบของพระเยซู ลูกา20:27-40 พระเยซูสอนเกีย่วกบักำรฟ้ืนคนืชีพ พวกสะดสูี ผูซ้ึ่งบอกว่าไม่มีการฟ้ืนคืนชีพ พยายามหา
ความผิดในในพระค าสอนของพระเยซู ไดต้อบแก่พวกเขาว่า พระเยซูเจา้สอนว่าพระเจา้ไม่ใช่พระเจา้ของคนตายแตข่องคนเป็นและบตุรแห่งการคืน
ชีพไม่แต่งงานแต่เป็นเหมือนพวกเทวฑตู  

Luke 20:41-44. Whose Son is the Christ? Jesus asks the leaders to answer Him how could it be possible that 
David would call Christ his Lord when He is his Son. Luke 20:45-47. Jesus teaches His disciple to beware of the 
scribes.  

ลูกา20:41-44 พระเยซูคริสตเ์ป็นบตุรของใคร? พระเยซูถามเหล่าผูน้  าใหต้อบแก่พระองคจ์ะเป็นไปไดอ้ย่างไรเม่ือดาวิดผูซ้ึ่งเรียกพระคริสตว์่าเป็น
พระเจา้ของเขาเม่ือพระองคเ์ป็นบตุรของเขา ลูกา20:45-47 พระเยซูสอนเหล่าสาวกของพระองคใ์หร้ะวงัพวกพวกธรรมาจารย ์
1And it came to pass, on one of the days, as He was teaching the people in the temple, and 
proclaiming the good news, came up the chief priests and the scribes with the elders, 
1และเม่ือเวลาไดผ้า่นไป ในวนัหนึ่ง พระองค ์ไดส้อนประชาชนอยู่ในธรรมศาลา และบอกถึงข่าวประเสริฐ พวกปโุรหิตใหญ่และธรรมาจารยก์บัพวกผู้
อาวโุสไดม้ายงั  

Comments 20:1. For verses 1 to 8, see Comments Matthew 21:23-27 and Comments Mark 11:27-33. 

ความเห็น20:1 ส าหรบัขอ้ 1ถึง 8 มองมทัธิวความเห็น 21:23-27 และมาระโกความเห็น 11:27-33  
2and spoke, saying to Him, Tell us by what authority do Thou these things? or who is he that gave to 
Thee this authority? 
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2และและพดู พดูต่อ พระองค ์ว่า บอกพวกเราว่าโดยสิทธิอ านาจใดที่ พระองคท่์าน ไดท้ าสิ่งเหล่านี?้ หรือผูใ้ดไดใ้หแ้ก่ พระองคท่์าน สิทธิอ านาจ
เหล่านี?้ 
3And answering He said to them, I also will ask you one thing; and tell Me: 
3และ พระองค ์ตอบแก่พวกเขาว่า เรา จะถามเจา้ค าถามหนึ่ง และบอกแก่ เรา 
4The baptism of John, was it from heaven, or from men? 
4บพัติสมาของยอหน์นัน้ มาจากสวรรค ์หรือจากคน? 
5And they reasoned among themselves, saying, If we shall say, From heaven, He will say, Why did you 
not believe him?  
5และพวกเขาใหเ้หตผุลในพวกเขา พดูว่า ถา้เราจะบอกว่า จากสวรรค ์พระองค ์จะบอกว่า ท าไมเราจึงไม่เชื่อท่าน?  
6But if we shall say, From men, all the people will stone us, for they are persuaded that John was a 
prophet. 
6แต่ถา้เราบอกว่า มาจากคน ประชาชนทัง้หมดจะเอาหินขวา้งเรา เพราะพวกเขาเช่ือว่ายอหน์นัน้เป็นศาสดาพยากรณ์ 
7And they answered, they knew not from where. 
7และพวกเขาตอบว่า พวกเราไม่รูว้่ามาจากไหน 
8And Jesus said to them, Neither tell I you by what authority I do these things. 
8และ พระเยซู พดูแก่พวกเขาว่า เช่นกนั เรา จะไม่บอกแก่เจา้ว่าโดยสิทธิอ านาจใด เรา ท าสิ่งเหล่านี ้
9And He began to speak to the people this parable: A certain man planted a vineyard, and let it out to 
farmers, and went away for some time. 
9และ พระองค ์พดูแก่ประชาชนค าอปุมานี ้ชายคนหนึ่งปลกูสวนองุ่น และใหแ้ก่ชาวสวนเช่า และออกเดินทางไปเมืองไกลเป็นเวลานาน 

Comments 20:9. For verses 9 to 18, see Comments Matthew 21:33-46 and Comments Mark 12:1-12. 

ความเห็น20:9 ส าหรบัขอ้เขียน 9 ถงึ 18 มองมทัธิวความเห็น 21:33-46 และมาระโกความเห็น12:1-12 
10And at the season he sent to the farmers a servant, that they should give him of the fruit from the 
vineyard. But the farmers beat him and sent him away empty-handed. 
10และเม่ือถึงฤดผูลไมท้่านส่งคนรบัใชไ้ปยงัชาวสวนนัน้ เพื่อพวกเขาจะไดใ้หแ้ก่เขาผลของสวนบา้ง แต่ชาวสวนไดต้ีเขาและส่งเขากลบัไปมือเปล่า 
11And he sent again another servant; and him also they beat and dishonored and sent away empty-
handed.  
11และท่านส่งไปอีกคนรบัใชค้นอ่ืน และเขาเช่นเดียวกนัพวกเขาไดต้ีและท าสิ่งที่น่าอบัอายแก่เขาและส่งเขากลบัไปมือเปล่า 
12And he sent again a third; and him also they wounded and cast out. 
12และท่านส่งไปอีกเป็นครัง้ที่สาม และเขาดวย้เช่นเดียวกนัพวกเขาไดท้ ารา้ยใหเ้จ็บและส่งเขาออกไป 
13Then the master of the vineyard said, What shall I do? I will send my beloved son; perhaps they will 
respect him. 
13แลว้เจา้ของสวนองุ่นพดูว่า เราควรจะท าอะไรดี? เราจะส่งบตุรที่รกัของเราไป บางทีพวกเขาจะมีความเคารพต่อเขา 
14But when the farmers saw him, they reasoned one with another, saying, This is the heir; let us kill 
him, that the inheritance may be ours. 
14แต่เม่ือชาวสวนไดเ้ห็นเขา พวกเขาใหเ้หตผุลต่อกนัและกนั พดูวา่ นีค้ือผูร้บัมรดก ใหพ้วกเราฆ่าเขาเสีย เพื่อมรดกจะไดเ้ป็นของเรา 
15And they cast him outside of the vineyard, and killed him. What therefore will the master of the 
vineyard do to them? 
15และพวกเขาพาเขาออกไปจากสวนองุ่น และฆ่าเขา แลว้เจา้ของสวนองุ่นจะท าอะไรต่อชาวสวนเหล่านี?้  
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16He will come and will destroy these farmers, and will give the vineyard to others. And having heard 
it, they said, May it be not. 
16ท่านจะมาและท าลายพวกชาวสวน และจะใหส้วนองุ่นแก่คนอ่ืน และเม่ือพวกเขาไดย้ินสิ่งนี ้พวกเขาพดูว่า ไม่ยอมใหเ้ป็นเช่นนัน้ 
17But he looked at them, and said, What then is this that has been written, 

17แต่เขาไดม้องยงัพวกเขา และพดูว่า แลว้ไดมี้ที่เขียนถึงสิ่งเหล่านีค้ืออะไรที่ว่า 

   The stone which those building rejected, 

   กอน้หินที่ผูส้รา้งนัน้ไดไ้ม่ยอมรบั 

   This has become into the head of the corner 

    เช่นเดียวกนัไดก้ลายเป็นหินมมุเอกไปแลว้? 
18Everyone that falls on that stone shall be broken in pieces; but on whomever it shall fall, it will grind 
him into powder. 
18ทกุคนที่ลม้ลงบนกอน้หินนัน้จะแตกเป็นชิน้ๆ แต่ใครก็ตามที่มนัไดต้กลงบน มนัจะบดเขาไปใหเ้หมือนว่าเป็นฝุ่ นแปง้ 

Comments 20:18. See Comments Matthew 21:43-44. In the Old Testament see Isaiah 8:14-15.  

ความเห็น20:18 มองมทัธิวความเห็น 21:43-44 ในภาคพนัธสญัญาเดิมมองอิสยาห ์8:14-15  
19And the scribes and the chief priests sought to lay hands on Him in that hour, and they feared the 
people, for they perceived that He spoke this parable against them. 
19และพวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหิตหาเหตทุี่จะจบั พระองค ์จากเวลานัน้ไป และพวกเขากลวัประชาชน เพราะพวกเขาคิดว่า พระองค ์พดูค า
อปุมานีเ้ป็นการต่อตา้นพวกเขา 

Comments 19:20. For verses 19 to 26, see Comments Matthew 22:15-22 and Comments Mark 12:13-17. 

ความเห็น19:20 ส าหรบัขอ้เขียน 19 ถงึ 26 มองมทัธิวความเห็น 22:15-22 และมาระโกความเห็น 12:13-17 
20And they watched Him, and sent out spies, who pretend themselves to be righteous, that they 
might catch Him in talk, in order to deliver Him to the rule and to the authority of the governor. 
20และพวกเขาเฝา้มอง พระองค ์และส่งสายสบืไป แสรง้ท าตวัเหมือนเป็นคนชอบธรรม เพื่อพวกเขาจะหาโอกาสเพ่ือจบัผิดในค าพดูของ พระองค ์
เพ่ือจะไดม้อบ พระองค ์เพ่ือรบัการสอบสวนและใหแ้ก่เจา้หนา้ที่ของรฐั 
21And they questioned Him, saying, Teacher, we know that Thou speak and teach rightly, and show 
no partiality, but on the bases of truth teach the way of God: 
21และพวกเขาถาม พระองค ์พดูว่า พระอาจารย ์เรารูว้่า พระองคท่์าน พดูและสอนถกูตอง้ และไม่ล าเอียง แต่สอนความจริงถึงวิธีของ พระผู้เป็น
เจ้า  
22Is it lawful for us to give tribute to Caesar, or not? 
22มนัเป็นการถกูตอง้ส าหรบัเราที่ควรจะส่งสว่ยใหแ้ก่ซีซาร ์หรือไม่? 
23But He perceived their craftiness, and said to them, 
23แต่ พระองค ์รูเ้ท่าทนัถึงอบุายของพวกเขา และพดูแก่พวกเขาว่า 
24Show Me a denarius. Whose image and inscription have it? And they said, Caesar's. 
24ให ้เรา ดเูงินดินารสั รูปภาพใครและค าจารกึที่มีเป็นของใคร? และพวกเขาพดูว่า ของซีซาร ์
25And He said to them, Then give back the things of Caesar to Caesar, and the things of God to God. 
25และ พระองค ์พดูแก่พวกเขา ดงันัน้ใหแ้ก่ซีซารส์ิ่งที่เป็นของซีซาร ์และต่อ พระผู้เป็นเจ้า สิ่งที่เป็นของ พระผู้เป็นเจ้า 
26And they were not able to catch Him in His word before the people, and they marveled at His 
answer, and they became silent. 
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26และพวกเขาไม่สามารถจบัผิดใน พระองค ์ต่อในสิ่งที่ พระองค ์ไดพ้ดูต่อหนา้ประชาชน และพวกเขาประหลาดใจต่อค าตอบของ พระองค ์และ
พวกเขาอยู่ในความเงียบสงบ  
27And there came to Him certain of the Sadducees, who say that there is not a resurrection,  
27และไดมี้คนหนึ่งจากพวกสะดสูีมายงั พระองค ์ผูซ้ึ่งเป็นพวกที่เช่ือว่าไม่มีการฟ้ืนจากความตาย 

Comments 20:27. For verses 27 to 38, see Comments Matthew 22:23-32 and Comments Mark 12:18-27. 

ความเห็น20:27 ส าหรบัขอ้เขียน 27 ถงึ 38 มองมทัธิวความเห็น 22:23-32 และมาระโกความเห็น 12:18-27 
28saying, Teacher, Moses wrote to us, that if anyone’s brother should die, having a wife, and he be 
childless, his brother should take the wife, and should raise up offspring to his brother. 
28พดูว่า พระอาจารย ์โมเสทเขียนใหแ้ก่พวกเรา ว่าถา้พี่นอง้ชายของชายคนหนึ่งตาย มีภรรยา และเขาไม่มีบตุร พีน่อง้ชายของเขาควรรบัภรรยา 
และมีบตุรเพ่ือพี่ชายของเขา  
29There were therefore seven brothers, and the first took a wife, and died childless; 
29ในที่นีย้งัมีพี่นอง้ชายเจ็ดคน และคนโตแต่งงาน และตายไม่มีบตุร 
30and the second, took her as the wife and he died childless 
30และคนที่สอง รบัเธอเป็นภรรยาและเขาเสียชีวิตไปไม่มีบตุร 
31and the third took her; and likewise, all seven, and left no children, and died.  
31และคนที่สามแต่งงานกบัเธอ และเช่นเดียวกนั ทัง้เจ็ดคน และไม่มีบตุร และตาย  
32Afterward the woman also died. 
32หลงัจากนัน้ผูห้ญิงไดต้าย 
33In the resurrection therefore whose wife of them will the woman be? For the seven had her as wife. 
33ในเวลาฟ้ืนคืนชีพที่นัน้เธอจะเป็นภรรยาของผูใ้ด? เพราะทัง้เจ็ดไดเ้ธอเป็นภรรยา 
34And Jesus said to them, The sons of this age marry, and are given in marriage; 
34และ พระเยซู บอกแก่พวกเขา คนในยคุนีแ้ต่งงาน และใหมี้การแต่งงาน  
35but those that are accounted worthy to attain to that age, and the resurrection from the dead, 
neither marry, nor are given in marriage; 
35แต่ผูท้ี่สมควรจะไดย้คุหนา้ และฟ้ืนคนืชีพจากตาย ไม่แต่งงาน หรือใหมี้การแต่งงาน 
36for neither can they die anymore, for they are like angels; and are sons of God, being sons of the 
resurrection. 
36เนื่องเพราะพวกเขาจะไม่ตายอีก เพราะพวกเขาคลา้ยกบัฑตูสวรรค ์และเป็นบตุรของ พระผู้เป็นเจ้า เป็นลกูแห่งการฟ้ืนคืนชีพ 
37But that the dead are raised, even Moses showed at the Bush, when he calls the Lord the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob.  
37แต่คนที่ตายไดฟ้ื้นคืนชีพ แมโ้มเสทไดแ้สดงที่ พุ่มไม้ เม่ือท่านไดเ้รียก พระเจ้า พระผู้เป็นเจ้า ของอบัราฮมั และ พระผู้เป็นเจ้า ของไอแซก และ 
พระผู้เป็นเจ้า ของจาขอบ 
38Now He is not the God of the dead, but of the living; for all live to Him. 
38เนื่องดวย้ พระองค ์ไม่ใช่ พระผู้เป็นเจ้า ของคนตาย แตข่องคนเป็น เพราะทกุคนมีชีวิตอยู่กบั พระองค ์ 
39And certain of the scribes answering said, Teacher, Thou have spoken well. 
39และมีธรรมาจารยผ์ูห้นึ่งตอบว่า พระอาจารย ์พระองคท่์าน พดูไดด้ีมาก 

Comments 20:39. For verses 39 to 44 see Comments Matthew 22:43-46. 

ความเห็น20:39 ส าหรบัขอ้เขียน 39 ถงึ 44 มองมทัธิวความเห็น 22:43-46 



February 3, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

40For they dared no longer ask Him anything. 
40เพราะเหตุนัน้ไม่มีใครกลา้พอที่จะถามค าถามต่อ พระองค ์อีกต่อไป 
41And He said to them, How say they the Christ to be the Son of David? 
41และ พระองค ์พดูต่อพวกเขา เป็นอย่างไรต่อค ากล่าวที่ว่า พระคริสต ์เป็น บุตร ของดาวิด? 
42For David himself says in the book of Psalms, 
42เพราะดาวิดเองกล่าวในหนงัสือสดดุวี่า 

The Lord said to my Lord, 

Sit at My right hand, 
พระผู้เป็นเจ้า ตรสัต่อ พระผู้เป็นเจ้า ของขา้พเจา้ 

นั่งขา้งขวามือ ของเรา 
43Until I make Thine enemies the footstool of Thy feet. 
43จนกระทั่ง เรา ท าศตัรู ของท่าน เป็นแท่นรองเทา้ ของท่าน 
44David therefore calls Him Lord, and how is He his Son? 
44ดาวิดเองเรียก พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า และ พระองค ์จะเป็น บุตร ของท่านไดอ้ย่างไร? 

Comments 20:41-44. In these verses the Lord Jesus argues that Christ cannot be a human descendant of 
David since David calls Him Lord. He asks them to answer Him how could it be possible that David would call 
Christ his Lord when He is his Son. 

ความเห็น20:41-44 ในขอ้เขียนนีพ้ระเยซูเจา้โตเ้ถียงว่าพระคริสตไ์ม่สามารถเป็นเชือ้สายของมนษุยด์าวิดเนื่องเพราะดาวิดเรียกพระองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ พระองคถ์ามพวกเขาใหต้อบต่อพระองคว์่าเป็นไปไดอ้ย่างไรท่ีดาวิดจะเรียกพระคริสตว์่าเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ของเขาเมื่อพระองคเ์ป็นบตุรของเขา  

45And in the hearing of all the people He said to His disciples, 
45และในที่ที่คนทกุคนไดย้ินได ้พระองค ์พดูต่อเหล่าสาวกของ พระองค ์
46Beware of the scribes, who desire to walk in long robes, and love salutations in the marketplaces, 
and first seats in the synagogues, and first places at feasts; 
46จงระวงัพวกธรรมาจารย ์ผูซ้ึ่งเดินใส่เสือ้คลมุยาว และชอบใหผู้ค้นค านบัในตลาด และนั่งในที่ทีน่ั่งแรกในธรรมศาลา และนั่งในที่นั่งแรกในงานเลีย้ง 
47who devour widows' houses, and for a pretense make long prayers, these will receive more 
abundant condemnation. 
47ผูซ้ึ่งยึดบา้นของแม่ม่าย และแสรง้ท าเป็นสวดภาวนาเป็นเวลานาน พวกนีจ้ะไดร้บัการลงโทษอนัยิ่งใหญ่ 

Comments 20:45-47. For verses 45 to 47, see Comments Matthew 23:1, 2, 5-7 and Comments Mark 12:38-40. 

ความเห็น20:45-47 ส าหรบัขอ้เขียน 45 ถึง 47 มองมทัธิวความเห็น 23:1,2,5-7 และมาระโกความเห็น 12:38-40 

Life and Faith Applications. 1) Give back the things of God. Everything belongs to God, you cannot really give 
anything but your heart, the heart that recognizes the authority of God, that is the thing worthy to give back to 
the Lord. 2) Give back the things of Caesar. As a human, you have a duty to support the leaders by paying taxes 
according to the law of the land. The Lord has used comparison with Caesar to teach this: what is of humans 
give back to humans, but you cannot give your heart to any human, your heart belongs to God. 3) Beware of 
false teachers of the Bible. Read and meditate on the Word of God so you can recognize them.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) คืนกลบัสิ่งที่เป็นของพระเจา้ ทกุอย่างเป็นของพระเจา้ จริงๆแลว้คณุไม่สามารถคืนกลบัสิ่งใดไดเ้พียงแต่ใจของ
คณุ ใจที่ไดย้อมรบัสิทธิอ านาจของพระเจา้ สิ่งนัน้คือสิ่งทีมี่คณุค่าเพื่อคืนกลบัแก่พระเจา้ 2) คืนกลบัสิ่งที่เป็นของซีซาร ์เป็นมนษุย ์คณุมีหนา้ที่
สนบัสนนุผูน้  าโดยเสียภาษีตามกฏของแผ่นดิน พระเจา้ไดใ้ชก้ารเปรียบเทียบกบัซีซารเ์พ่ือสอนสิ่งนี ้อะไรที่เป็นของมนษุยค์ืนใหแ้ก่มนษุย ์แตค่ณุไม่
สามารถใหใ้จของคณุแก่มนษุยค์นใด ใจของคณุเป็นของพระผูเ้ป็นเจา้ 3) ระวงัครูสอนพระคมัภีรท์ี่หลอกลวง อ่านและฝึกอบรมพระค าของพระเจา้
เพ่ือคณุจะไดรู้จ้กัพวกเขา 
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